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Guvernul Roméniei 5i Guvernul Republicii Slovenia, denumite in continuare ,Parti Contractante®,
considerand ¢& militarii, inclusiv prizonierii de rzboi, §i persoanele civile care si-au pierdut viata din
cauza evenimentelor din cele doud razboaie mondiale au dreptul la un loc demn de odihn vesnic3,

respectand principiile §i prevederile dreptului intemational umanitar referitor la tratamentul persoanelor
decedate in timpul conflictelor armate, prevzute in Conventiile de la Geneva din 12 august 1849 cv
privire la protectia victimelor de rizboi i Protocoluf adifional la Conventiile de la Geneva din 12 august
1949 cu privire la protectia victimelor conflictelor intemationate armate (Protocolul 1) din 8 iunie 1977,

au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Definirea termenilor
In scoput prezentului Acord, termenii enumerati mai jos au urméatoarele semnificatil:

a) morminte de rizboi” inseamna locuri de inhumare a militarilor gi victimelor civite, decedatl in fimpul
confiictelor armate, in prizonieral sau ca urmare a acestora, inclusiv deportatii, aflati in morminte
individuale sau comune;

b) ,mormant de razboi roménesc’ este un loc aflat pe teritoriul Repubiicii Slovenia unde sunt Inhumate
victime romane de rézhoi;

¢) ;mormant de razboi sloven” este un loc aflat pe teritoriul Roméniei unde sunt inhumate victime slovene
de razboi;

d) ,amenajarea mormintelor de razbol” inseamnd delimitarea locurilor de inhumare, instalarea sau
restabilirea insemnelor comemorative, & monumentelor sau a altor constructii memoriale, precum si afte
masuri necesare,

e) Jingrijirea mormintelor de r&zboi” Inseamna asigurarea protejarii, Intretinerii $i mentinerii acestora intr-
o stare demnd, In conformitate cu acordurile internationale.

Articolut 2
Protectia, ingrijirea §i amenajarea mormintelor de réizboi

{1) Pértile Contractante vor asigura protectxa mormintelor de rdzboi, fiecare pe fteritoriul statului séu,
ingrijirea gi tratarea lor demna.

(2) Fiecare Parte Confractant se obligd ca la protectia- i ingrijirea mommintelor de rizboi existente,
precum i la amenajarea celor nou-descoperite, va proceda in concordant3 cu legislatia statului sau si cu
traditiile nationale, religioase si cu alte obiceiuri.




(3) In locurile unde se stabileste ¢& au fost inhurate victime de rézboi roméne in Republica Slovenia

respectiv, victime de razboi slovene In Roménia, acest lucru se evidentiazi tn mod corespunzator in
limbile romana gi slovena.

Articolul 3
Forme de colaborare

(1) Partile Contractante se vor informa reciproc, in scris, cu privire la existenta, amplasarea §i starea
mormintelor de razhoi de fa pet. b) sau ¢) ale art.1 al prezentului acord §i Tsi vor transmite documentele
corespunzétoare.

(2) Partile Contractante se obliga sa faciliteze cercetdri prin intermediul organelor competente, s& facd
schimb de informalii privind mormintele de razboi §i sa contribuie la culegerea datelor respective,in
conformitate cu legisiatia statului siu.

(3) Partile Contractante se vor informa, in scris, despre mormintele de riizboi nou-descoperite.

(4) Partile Contractante se vor informa reciproc, imediat, cu privire la delerioriirile identificate la
mormintele de rézboi §i despre masurile de indepirtare ale acestora §i, dup? caz, vor lua masuri de
reamenajare §i prevenire a unor astiel de cazuri,

(5) Fiecare Parte Contractantd va facilita, in concordanta cu legisiatia statului s3u si cu ordinea publica,
accesul la mormintele de razboi pe teritoriul statului s3u, cetatenilor statului celeilalte parii confractante.

(6) Fiecare Parie Contractanta asigura dreptul de verificare a stérii mormintelor de razboi care se afla pe
teritoriul statufui sau.

Articolul 4
Amplasarea mormintelor de rizboi

(1) Fiecare Parte Contractant3 asigura folosirea gratuits, pe pericada de timp nedeterminati a terenurilor
pe care se afid mormintele de razboi ale statului celeilalte Parti Contractante.

{2) Din motive de utifitate publica poate fi schimbaté destinatia terenului, caz in care Partea Contractantd
interesata de schimbare va asigura un alt teren $i va acoperi toate cheltuielile in legaturé cu reinhumarea
rémasitelor pamantesti §i stramutarea mormintelor de razboi corespunzétoare.

(3) Alegerea unui alt teren §i amenajarea noflor morminte de razboi se vor efectua cu acordul celeilalte
Parti Contractante.

{4) Mormintele de r3zboi nou-descoperite se vor amenaja acolo unde sunt gasite rimasiele paméntesti.
Daca acest lucru nu este posibil se vor aplica prevederile afin. 3) al prezentului articol.




Articolul 5
Strémutarea ramigitelor piméantesti

{1) Exhumarea ramagitelor pdmantesti ale celor cazufi, in scopul reinhuméri sau predéarii lor Partii
Contractante interesate, se va face exclusiv la cererea acesteia, cu acordul celeifalte Pari Contractante.
Cererea gi raspunsul se transmit organelor responsabile cu aplicarea prezentului Acord sau misiunilor
dipiomatice. _

(2) Exhumarea raméagitelor pamantesti in conformitate cu alin. (1) al prezentului articol se va face de
céfre organizatii specializate Imputemicite de Pértile Contractante.
(3) Reprezentantii Partilor Contractante au dreptul de a fi prezenti la strémutarea rdmasttelor pAméntesti.

(4) Pentru fiecare exhumare §i reinhumare care se desfisoara pe teritoriul aceluiagi stat se redacteaza
un proces-verbal, in care vor fi indicate pozifia initiald a mormintelor $i noul lor amplasament, datele
personale ale celor inhumati, dacd sunt cunoscute, inscrisurile de pe insemnele de cap&tdi, precum gi
alte date sau obiecte de identificare, In acest sens se respectd drepturile persoanelor decedate )
interesele legale ale rudelor cunoscute ale acestora, in conformitate cu prezentul acord, precum i cu alte’
acorduri intemationale, la care ambele Parti Contractante sunt parte.

(5} In cazul descoperirii unor rimigite pamantesti ale unor victime de rizboi apartinand unui stat tert,
Partea Confractanta pe teritoriul statulul céreia se efectueaza exhumarea notifica acest lucru statului terf.

Articolul 6
Cheltuieli

(1) Cheltuielile de amenajare §i ingrijire a mormintelor de rézboi roméne vor fi acoperite de catre
Guvernul Republicii Slovenia.

(2) Cheltuielile de amenajare si ingrijire a mormintelor de razboi slovene vor fi acoperite de citre
Guvernul Roméaniei. .

(3) Fiecare Parte Contractantd poate, pe cont propriu, cu acordul celeilalte Panti Contractante, sa
amenajeze §i 53 ingrijeascd mormintele de rézboi aflate pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante.

(4) Cheltuielile legate de stramutarea ramasitelor pAmantesti le suporta Partea Contractanta interesatd.




Articolul 7
Apiicarea Acordului

(1) De aplicarea prezentului Acord, din partea slovend, se ocupd ministerul abifitat in problematica
mormintelor de razboi.

{2) De aplicarea prezentului Acord, din partea roméana, se ocupa Oficiul National pentru Cultul Eroilor.

(3) Partile Confractante se vor informa, recipsoc, pe cale diplomatica, asupra organelor responsabile de
aplicarea Acordutui.

(4) Eventuale litigii decurgand din aplicarea i interpretarea prezentului Acord vor fi solutionate de Pariile
Contractante prin negocieri.

Asticolut 8
Dispozitii finale

{1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data primiri ulimei notificiri prin care Parfile Contractante isi
comunica reciproc, pe cale diplomatica, mdepﬁmma proceduritor legale interne necesare pentru intrarea
in vigoare a prezentulm Acord.

(2) Prezentul Acord poate i modificat sau completat de citre cele doudi Parfi Contractants de comun
acord. Modificarile sau completarile se propun in formé scrisé, pe cale diplomatica, $i intr in vigoare in
conformitate cu prevederile alin. (1) al prezentului articol.

(3) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadé nedeterminata.

(8) Fiecare Parte Confractantd poate denunia prezentul Acord, printr-0 notificare scrish adresatd
celeilalte Par§i Contractante. Prezentul Acord igi inceteaz3 valabiiitatea la 6 iuni de la data primirii
respectivei notificin,
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Viada Romunije in Viada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu; pogodbenici) sta se

v prepricanju, da imaje vojaki, vkijuSno z vojnimi ujetniki, in civilne osebe, ki so zaradi vojaskih
dogodkov izgubili Zivijenje v obeh svetovnih vojnah, pravico do dostojnega veénega podivalisia;

izhajajod iz nadel in pravil mednarodnega humanitamega prava o obravnavanju umrlih med vojnimi
spopadi, ki jih vsebujejo Zenevske konvencije z dne 12. avgusta 1949 o za&&iti Zrtev vojne in Dodatni

- profokol k Zenevskim konvencilam z dne 12. avgusta 1949 o za$ili Zriev mednarodnih oboroZenih
spopadov (Protokol I) z dne 8. junija 1977,

dogovorili o naslednjem:
1.8en
Pomen izrazov
Za praviino razumevanje tega sporazuma imajo navedeni izrazi naslednji pomen:
a) »vojna grobi3&as so prostori, na katerih so pokopani pripadniki oboroZenih sil in civilne osebe,
umrie zaradi vojnih spopadov, v-vojnem ujehistvu ali kot postedica spopadov, viljuéno z deportirandi, ki
$0 v posameznih ali skupinskih grobovih;

b) »romunsko vojno grobiSte« je prostor na ozemiju Republike Slovenije, na katerem so pokopane
romunske Zrive vojne;

¢) »slovensko vojno grobisee je prostor na ozemiju Romunije, na katerem so pokopane slovenske
rtve vojne;

d) »urejanje vojnih grobisG« pomeni dologitev meja grobiSta, postavitev ali obnovo spomenikov in
spominskih obeleZi ali drugth gradenj ter nadaljnje potrebne ukrepe; '

e) avzdrievanje vojnih grobiS¢« pomeni zagolovitev ohranjanja vojnih grobiS¢ in njihovo vzdrZevanie v
dostojnem stanju v skladu z mednarodnimi pogodbami.

2. 8len
Zad¢ita, vzdrZevanje in ureditev vojnih grobisé

1)  Pogodbenici zagotavijata zaStito vojnih grobiSE vsaka na ozemfu svoje drzave, njhovo
vzdrzevanje in spostljivo ravnanje z njimi.

2) Vsaka pogodbenica pri za$liti in vzdrzevanju obstojecih ter ureditvi novoodkritih vojnih grobisé
ravna v skladu z zakonodajo svoje drzave, pri cemer spoStuje narodne, verske in druge obikaje.

3) Tam, kjer se ugotovi, da so pokopane romunske Zrive vojne v Republii Sloveniji ali siovenske
Zrtve vojne v Romunifi, se to ustrezno oznadi v ramunskem in slovenskem jeziku.




3.¢len
Oblike sodelovanja

1) Pogodbenici se pisno obvestata o obstoju, kraju in stanju vojnih grobisc iz totke b ali ¢ 1. Clena
tega sporazuma ter si o tem izmenjavata ustrezne listine.

2) Pogodbenici se zavezujeta da bosta prek pnstb;mh organov omogodali raziskave in izmenjavali

podatke v zvezi z vojnimi grobuéét ter si pomagali pri zbiranju teh podatkov skiadno z zakonodajo
posamezne drZave.

3) Pogodbenici se pisno obvestita o novoodkritih vojnih grobis&ih.

4) Pogodbenici se nemudoma obvestita o njima znanih podkodbah vojnih grobis¢ in ukrepih za njihovo
odpravo ter v teh primerih posksbita za vzpostavitev poSkodovanih vojnih grobisé v prejsnje stanje in si
prizadevata, da takih dejanj v prihodnje ne bi bilo.

5) Vsaka pogodbenica v skladu z zakonodajo in javnim redom svoje drzave omogoda dostop do vojnih
grobis& na svojem ozemfu drzavijanom drave druge pogodbenice.

6) Vsaka pogodbenica zagotavija pravico do nadzora nad stanjem vojnih grobis¢ na svojem ozemiju.

4. &en
Kraj vojnih grobisé

1) Vsaka pogodbenica brezpladno in casovno neomejeno zagotavija uporabo zemljiséa, na katerem je
vojno grobiSte drzave druge pogodbenice.

2) Namembnost zemlijiS¢a se lahko zaradi javnega interesa spremeni in v tem primeru za spremembo
zainteresirana pogodbenica zagotovi nadomestno zemijiS¢e ter krije vse stroSke, povezane s prekopom
posmitnih ostankov in premestitvijo vojnega grobiSta.

3) izbira nadomestnega zemijisca in ureditev novega vojnega grobis&a se opravita s soglasiem druge
pogodbenice.

4) Novoodkrito vojno grobisde se uredi tam, kjer so bili posrrm: ostanki najdeni. Ce pa to ni mogode,
se uporabi fretji odstavek tega Ciena.

5. Clen
Prekop posmrtnih ostankov

1) Izkop posmrinih ostankov iz vojnih grobiS¢ zaradi ponovnega pokopa ali njihov prenos v drzavo
zainteresirane pogodbenice se lahko opravi samo na njeno zahtevo in s soglasjem druge pogodbenice.
O zahtevi in odgovoru se obvestita organa, pristojna za izvajanje fega sporazuma, ali diplomatski
predstavnisivi. .




2) Izkop posmrtnih ostankov skladno s prvim odstavkom tega Elena opravijo poobladtene organizacije,
ki jih doloita pogodbenici.

3) Predstavniki udelezene pogodbenice imajo pravico, da so navzoli pri prekopu posmrtnih ostankov.
- 4) O vsakem izkopu in prekopu, ki s¢ opravi na ozemiju iste drzave, se sestavi zapisnik, v katerem se
navedejo prvotni kraj grobisZa in njegov novi kraj, osebni podatki pokopanih oseb, &e so znani, nagrobni
napisi ter vsi drugi podatki in predmeti, namenjeni identifikaciji, pri Semer se spoStujejo pravice umrlih
oseb in zakoniti interesi njihovih manih sorodnikov skladnc s tem sporazumom in drugimi
mednarodnimi sporazumi, ki obvezujejo obe pogodbenici.
5) Pogodbenica, na ozemiju katere se opravi izkop, ob morebitnem odkritju posmrinih ostankov Zrtev
vojne tretjih drzav o tem obvesti tretjo drzavo.

6. dlen

StroSki
1) StroSke vzdrZevanja in urejanja romunskih vojnih grobis krije Viada Republike Siovenije.
2) Strodke vzdrzevanja in urejanja slovenskih vojnih grobis¢ krije Viada Romunije.

3) Vsaka pogodbenica lahko s soglasiem druge pogodbenice na svoje strodke ureja in vzdrzuje vojna
grobi&¢a, ki so na ozemiju drzave druge pogodbenice.

4) StroSke prekopa posmrinih ostankov krije zainteresirana pogodbenica.
7.8en
lzvajanje sporazuma

1) Za slovensko stran je za zvajanje tega sporazuma odgovoro ministrstvo, pristojre za vojna
grobiséa.

2) Zavomunsko stran je za fzvajanie tega sporazuma odgovoren Drzavni urad za potastitev herojev.
3) Pogodbenici se o pristojnosti organov za izvajanje sporazuma obvestita po diplomatski poti.

4} Vsa morebitna sporna vpraSanja v zvezi z izvajanjem in razlago tega sporazuma pogodbenici
reSujeta s pogajanii.




8.8ken
Konéne dolocbe
1} Ta sporazum zalne veljati z dnem prejema zadnjega od pisnih obvestil, s katerima se pogodbenici
po diplomatski poti obvestita, da so koncani vsi notranjepravni postopki, potrebni za zadetek velfjavnosti
tega sporazuma. .

2) Ta sporazum lahko pogodbenici soglasno spremenita ali dopolnita. Spremembe ali dopoinitve se
predlagajo pisno po dipiomatski poti in 2atnejo veljati sktadno z dolo&bo prvega odstavka tega lena.

3) Ta sporazum se sklene za nedoloden ¢as.

4) Vsaka pogodbenica lahko odpove sporazum s pisnim obvestilom drugi pogodbenici. V tem primeru
sporazum preneha veljati Sest mesecev od dneva prejema tega obvestila.

Sestaviieno v qué{;O’)l ........ dne 19-06.20{ v dven iziimih v romunskem in
slovenskem jeziku, pri Lemer st besedili enako verodostojni.

Za Viado
Repubiike Slovenije
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